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MUSEUS I ESPAIS VISITABLES
MUSEUMS AND PLACES TO VISIT
Coves de l’Espluga | Espluga Caves
Av. Catalunya, s/n | 43440 L’Espluga de Francolí 
Tel. 977 87 12 20 | www.covesdelespluga.info
fontmajor@covesdelespluga.info
Recorregut pel passat geològic i prehistòric de les 
nostres comarques. Horari: juliol i agost, de dilluns 
a diumenge, de 10:30 a 13:30h i de 16:00 a 19:00h. 
Resta de l’any: de dimarts a diumenge, de 10:30 a 
13:30h i de 16:00 a 18:00h. Dilluns obert amb re-
serva prèvia. 
A route through the district’s geological and prehistoric 
past. Opening times: July and August, Monday to Sun-
day, 10:30 to 13:30 and 16:00 to 19:00. Rest of the 
year: Tuesday to Sunday, 10:30 to 13:30 and 16:00 to 
18:00. Open Monday only for prearranged visits. 
Museu de la vida rural | Museum of Rural Life
Ctra. de Montblanc, 35 | 43440 L’Espluga de Francolí
Tel. 977 87 05 76 | www.museuvidarural.cat
info@museuvidarural.cat
Dedicat al passat, present i futur del món rural català. 
Horaris: de dimarts a dissabte, de 10:30 a 14:00h i de 
16:00 a 18:30h. Diumenges i festius, de 10:30 a 14:00h. 
Dedicated to past, present and future of the Catalan ru-
ral life. Opening times: Tuesday to Saturday, 10:30 to 
14:00 and 16:00 to 18:30. Sundays and public holidays, 
10:30 to 14:00.
Museu del vi | Museum of Wine
Av. J.M. Rendé i Ventosa | 43440 L’Espluga de Fran-
colí Tel. 977 87 01 61 | coespluga@telefonica.net
A l’interior del Celler Modernista de l’Espluga de 
Francolí. Horari: de dilluns a divendres, de 9:00 a 
12:30h i de 15:30 a 18:00h. Dissabtes, diumenges i 
festius, de 10:00 a 13.30h. 
Inside the Modernist Wine Cellar of l’Espluga de Fran-
colí. Opening times: Monday to Friday, 09:00 to 
12:30 and 15:30 to 18:00. Saturdays, Sundays and 
public holidays, 10:00 to 13:30.
Fassina Balanyà | Balanyà distillery
Pl. Mil·lenari, 1 | 43440 L’Espluga de Francolí
Tel. 977 87 12 20 | www.fassinabalanya.cat
fassina.balanya@esplugadefrancoli.cat
Maquinària i principals elements d’una antiga fàbri-
ca d’alcohol. Horari: de dimarts a dissabte, de 10.30 
a 13.30h i de 16.00 a 18.00h. Diumenges i festius, 
de 10 a 13.30h. 
Machinery and main elements of an old alcohol fac-
tory. Opening times: Tuesday to Saturday, 10:30 to 
13:30 and 16:00 to 18:00. Sundays and public holi-
days, 10:00 to 13:30.
Museu comarcal de la Conca de Barberà. Història, 
art i etnografia | Conca de Barberà District Museum. 
History, art and ethnography 
C. Josa, 6 Montblanc | Tel. 977 86 03 49
www.mccb.cat | info@mccb.cat
Està format per una seu central i cinc seccions monogràfi-
ques. Horaris: de dimarts a dissabte, de 10:00 a 14:00h i 
de 16:00 a 19:00h; diumenges: de 10:00 a 14:00h. 
There is to central part and five monographic sections. 
Opening times: Tuesday to Saturday: 10:00 to 14:00 and 
16:00 to 19:00; Sundays: 10:00 to 14:00.  
Museu d’art Frederic Marès | Frederic Marès Art Museum
C. Pedrera, 2 | 43400 Montblanc
Col·lecció de pintures i escultures de temàtica religio-
sa (s. XIV-XIX). Visites concertades.
Collection of paintings and sculptures on religious the-
mes (14th-19th centuries). With advance booking only.
Centre d’interpretació de l’art rupestre de les mun-
tanyes de Prades | Centre for Interpreting Rock Art 
in the Prades Mountains
C. Pedrera, 2 | 43400 Montblanc
Declarat Patrimoni Mundial per l’UNESCO l’any 1998. Ho-
raris: de dimarts a dissabte, de 10:00 a 14:00h i de 16:00 
a 19:00h; diumenges: de 10:00 a 14:00h. 
Declared World Heritage by the UNESCO in 1998. Ope-
ning times: from Tuesday to Saturday, 10:00 to 14:00 and 
16:00 to 19:00; Sundays: 10:00 to 14:00. 
Museu molins de la vila | Museum Molins de la Vila
Ctra. de Prenafeta, s/n | 43400 Montblanc
Tel. 977 86 03 49
Molins fariners hidràulics medievals. Van ser declarats 
Bé Cultural d’Interès Nacional (BCIN) l’any 2003. Visi-
tes concertades. 
Medieval water-powered flour mills. Declared a Site of 
National Cultural Interest (BCIN) in 2003. Advance bo-
oking only.
Museu d’art Palau Ferré | Palau Ferré Museum of Art
C. River,17 | 43400 Montblanc | Tel. 977 86 32 33
www.palauferre.org | palauferre@yahoo.es
Obra de l’artista montblanquí Maties Palau i Ferré (1921-
2000). Horari: hivern (octubre-març), de dimarts a di-
vendres d’11:00 a 13:00h, dissabte d’11:00 a 13:00h i de 
17:00 a 19:00h. Diumenges i festius, de 12:00 a 14:00h. 

Estiu (abril-setembre), de dimarts a dissabte d’11:00 a 
13:00h i de 17:00 a 19:00h. Diumenges i festius de 12:00 
a 14:00h. Dilluns no festiu tancat. Per a grups concertar 
dia i hora. Del 25 de desembre a l’1 de gener estarà tancat.  
Works of the Montblanc artist Maties Palau i Ferré (1921-
2000). Opening times: winter (October-March), Tuesday 
to Friday, 11:00 to 13:00, Saturday, 11:00 to 13:00 and 
17:00 to 19:00. Sundays and public holidays, 12:00 to 
14:00. Summer (April-September), Tuesday to Saturday 
11:00 to 13:00 and 17:00 to 19:00. Sundays and public 
holidays, 12:00 to 14:00. Closed Monday, except public 
holidays. Groups should prearrange day and time of visits. 
Closed from December 25th to January 1st. 
Museu del monestir de Poblet
Museum of the Monastery of Poblet
Palau del Rei Martí – Poblet (Vimbodí i Poblet)
Tel. 977 87 02 54 | www.poblet.cat | visita@poblet.cat
Integrat en la visita al Monestir. Exposició de pe-
ces arquitectòniques selectes del monestir. Horari: 
de 10:00 a 12.30h i de 15:00 a 17.30h.
Included in the visit to the Monastery. Exhibition 
of selected architectural pieces from the monastery. 
Opening times: 10:00 to 12:30 and 15:00 to 17:30.
Museu de la vinya i el vi | Museum of Vines and Wine
C. Prenafeta, s/n | 43400 Prenafeta (Montblanc)
Tel. 977 86 23 06 | www.masdelaplanella.com
Col·lecció privada relacionada amb el món de la vinya. 
Visites concertades. 
Private collection related to the world of the vines. With 
advance booking.
Museu de l’alabastre | Museum of Alabaster
Av. de la Conca, 51 | 43424 Sarral
Tel. 977 89 01 58 | museualabastre.blogspot.com
museualabastre@gmail.com
Horari: de dilluns a divendres, de 10:00 a 13:00h i de 
16:00 a 19:00h. Dissabtes matí, de 10:00 a 14:00h. Dis-
sabtes tarda, diumenges i festius, visites concertades.
Exposició de peces d’alabastre. Activitat taller per a famílies 
“Toca l’alabastre” l’últim dissabte de cada mes a les 11:00h.
Opening times: Monday to Friday, from 10:00 to 13:00 
and from 16:00 to 19:00. Saturday morning from 10:00 
to 14:00h. Saturday afternoon, Sunday and holidays 
with advance booking.
Exhibition pieces of alabaster. Activity workshop for fami-
lies “Touch alabaster“ last Saturday of the month at 11:00.
El Racó del càntir | The jug’s Corner
C. dels Llorac, 3 | 43412 Solivella |  Tel. 977 89 22 70
www.solivella.cat | secretaria@solivella.cat
Col·lecció privada de més de 900 càntirs. Visites con-
certades (truqueu de 13:00 a 15:00h).
Private collection of over 900 pottery jars. With ad-
vance booking (call between 13:00 and 15:00).
Mostra pictòrica SansArt | SansArt Pictorical Show
Pl. Major, 1 | 43412 Solivella | Tel. 977 89 21 01
www.solivella.cat | secretaria@solivella.cat 
Obres de l’artista solivellenc Antoni Sans Masalias.  Vi-
sites concertades. 
Works by the local artist Antoni Sans Masalias. With 
advance booking.
Museu Pinet | Museu Pinet
Pl. Vicenç Garcia, s/n | 43427 Vallfogona de Riucorb
Tel. 660 907 903 - 93 205 17 06
www.museupinet.org | museupinet@menta.net 
Obra del pintor postimpressionista Enric Pinet i Pà-
mies (1912- 1974). Visites concertades. 
The work of the post-impressionist painter, Enric Pinet 
i Pàmies (1912-1974). With advance booking.
Espai d’entorn rural | Rural Environment Space
Pl. Vicenç Garcia, 1 | 43427 Vallfogona de Riucorb
Tel. 977 88 00 75 | www.vallfogonaderiucorb.cat
aj.vallfogona@altanet.org
Col·lecció d’eines de pagès i miniatures. Visites concertades. 
Collection of farming tools miniatures. With advance booking.
Espai d’interpretació del Rector de Vallfogona 
Interpretation Space of the Rector de Vallfogona
Església de Santa Maria | 43427 Vallfogona de Riucorb
www.vallfogonaderiucorb.cat | aj.vallfogona@altanet.org
Visites concertades. With advance booking.
Museu i forn del vidre (monogràfic del MCCB)
Museum and glass works (monographic of the 
Conca de Barberà County Museum)
C. Joan Griñó, 11 | 43430 Vimbodí (Vimbodí i Poblet)
Tel. 977 87 83 25 | 977 86 03 49
Demostracions en directe cada cap de setmana de la tèc-
nica artesanal de vidre bufat. Horari: hivern de dimarts a 
diumenges, de 10:00 a 13.00h i de 17:00 a 19:00h. Es-
tiu de dimarts a diumenges, de 10:00 a 13.00h. Dissabtes, 
diumenges i festius de 10:00 a 14:00h. Dilluns tancat. 
Live demonstrations every weekend of glass blowing 
by hand. Opening times: Tuesday to Friday, 10:00 to 
13:30 and 17:00 to 19:00. Saturdays, Sundays and 
public holidays, 10:00 to 14:00. Closed Monday. 
Visita a les Muralles de Montblanc
Visit to the walls of Montblanc
Antiga església de Sant Francesc, s/n | 43400 Montblanc
Tel. 977 86 17 33 | turisme@montblancmedieval.cat

Horari: de dilluns a divendres, a les 11:30h. Dissab-
tes, diumenges i festius, a les 12:00h.
Opening times: Monday to Friday, at 11:30. Saturday, 
Sunday and holidays at 12:00.
El Misteri de Sant Jordi | The Mistery of Sant Jordi
Antiga església de Sant Francesc, s/n | 43400 Montblanc
Tel. 977 86 17 33 | www.montblancmedieval.cat
turisme@montblancmedieval.cat
Horari: de dilluns a dissabte, de 10:00 a 13:30h i de 
15:00 a 18:30h. Diumenges i festius, de 10:00 a 14:00h.
Opening times: Monday to Saturday from 10:00 to 13:30 and 
15:00 to 18:30. Sundays and holidays from 10:00 to 14:00.

 
VISITES GUIADES
GUIDED TOURS
Visites guiades al castell templer i al celler
modernista de Barberà de la Conca
Guided tours of the Templar castle and modernist 
cellar in Barberà de la Conca
+Info: Tel. 977 88 70 10 | www.barberadelaconca.cat 
aj.barbera@altanet.org
Sortida des del celler modernista. Horari: Dissabtes 
a les 11:00h i a les 17:00h. Diumenges a les 11:00h. 
Visites concertades al 977 87 12 47.
Departure from the modernist cellar. Opening times: 
Saturdays at 11:00 and 17:00. Sundays at 11:00. 
With advance booking on 977 87 12 47. 
Entrades combinades l’Espluga de Francolí, Vimbo-
dí i Poblet | Combined tickets Espluga de Francolí, 
Vimbodí i Poblet
+Info: Tel. 977 87 12 20 | tur.espluga@esplugadefrancoli.cat
www.esplugaturisme.cat | www.vimbodiipoblet.cat
Visites a les Coves, Fassina Balanyà, Museu de la vida ru-
ral, Museu del vi, Monestir Poblet, Museu del vidre i Castell 
de Milmanda.
Visit the Caves, the Fassina Balanyà, Museum of Rural Life, 
the Wine Museum (modernist style cellar), the Monastery 
of Poblet, Museum and glass works and Milmanda Castle.
Visita guiada al Conjunt Monumental i Artístic 
de Montblanc | Guided tour of Monumental and 
Artistic Montblanc
+Info: Tel. 977 86 17 33 | www.montblancmedieval.cat
turisme@montblancmedieval.cat
Horari: dissabtes, diumenges i festius a les 11h des de l’Ofi-
cina Municipal de Turisme. Resta de dies, amb reserva prèvia. 
Opening times: Saturdays, Sundays and public holidays 
at 11.00 from the Municipal Office of Tourism. Any other 
day, with advance booking. 
Visites guiades al monestir de Poblet
Guided tours of the Monastery of Poblet 
+Info: Tel. 977 87 02 54 | www.poblet.cat
visita@poblet.cat
Declarat Patrimoni de la Humanitat per la UNESCO. Ho-
raris: Hivern del 13 d’octubre al 15 de març: de dilluns 
a dissabte, de 10:00 a 12:40h i de 15:00 a 17:25h. Diu-
menges i festius, de 10:00 a 12:25h i de 15:00 a 17:25h. 
Estiu del 16 de març al 12 d’octubre: de dilluns a dissab-
te, de 10:00 a 12:40h i de 15:00 a 17:55h. Diumenges i 
festius, de 10:00 a 12:25h i de 15:00 a 17:30h. Tancat el 
dia de Nadal, Sant Esteve, Any nou i les tardes del dijous 
i divendres Sant, dilluns de Pasqua i Reis.
Declared World Heritage Site by the UNESCO. Opening ti-
mes: Winter: from 13th October to 15th March: Monday to 
Saturday, 10:00 to 12:40 and 15:00 to 17:25. Sundays and 
public holidays, 10:00 to 12:25 and 15:00 to 17:25. Sum-
mer: from 16th March to 12th October: Monday to Satur-
day from 10:00 to 12:40 and 15:00 to 17:55. Sundays and 
holidays from 10:00 to 12:25 and 15:00 to 17:30. Closed 
on Christmas Day, Boxing Day, New Year and the afternoons 
of Thursday and Good Friday, Easter Monday and Christmas.
Visites guiades a Santa Coloma de Queralt 
Guided tours of Santa Coloma de Queralt  
+Info: Tel. 977 88 04 78 | www.santacolomadequeralt.cat
of.turisme@stacqueralt.altanet.org
L’Oficina de Turisme de Santa Coloma de Queralt orga-
nitza durant l’any diferents tipus de visites guiades: 
ruta monumental i històrica, ruta del segle XIX i ruta 
monumental amb cançons i llengües medievals. Visi-
tes concertades. Per a més informació i reserves, tru-
car al telèfon 977 88 00 88 i 977 88 04 78. 
The Tourist Office of Santa Coloma de Queralt during all 
the year organizes different types of tours: monumen-
tal and historic route, nineteenth century route  and 
monumental route with songs and medieval languages. 
With advance booking. For more information and reser-
vations, 977 88 00 88 / 977 88 04 78.
Visites guiades a Solivella | Guided tours Solivella
+Info: 977 89 21 01 · 676 186 848
www.solivella.cat | secretaria@solivella.cat
Inclou visita al castell dels Llorac, església, mostra pictòri-
ca SansArt, racó del Càntir i ruta dels murals de ceràmica. 
Includes visit to Llorac castle, church, pictorial displays 
SansArt, corner of pitcher and the route of ceramic murals.
Visita a la Muralla de Montblanc amb degustació
Visits to the walls of Montblanc with tasting
Antiga església de Sant Francesc, s/n | 43400 Montblanc
Tel. 977 86 17 33 | www.montblancmedieval.cat 

turisme@montblancmedieval.cat
Horari: de dilluns a divendres, a les 11:30h. Dissab-
tes, diumenges i festius, a les 12:00h.
Opening times: Monday to Friday, at 11:30. Saturday, 
Sunday and holidays at 12:00.

 
VISITES GUIADES ALS CELLERS
GUIDED TOURS OF THE WINE CELLARS
Agrícola de Barberà, SCCL
Pl. Hospital, 24 | 43422 Barberà de la Conca
Tel. 977 88 70 35 | cobarbera@doconcadebarbera.com 
Horari: de dimecres a dijous, de 10:00 a 13:00h. 
Divendres, de 10:00 a 13:00 i de 17:00 a 20:00h. 
Dissabtes, de 10:00 a 14:00 i de 17:00 a 20:00h i 
diumenges, de 10:00 a 14:00. Festius oberts.
Opening times: Wednesday to Thursday, 10:00 to 
13:00. Fraday from 10:00 to 13:00 and 17:00 to 
20:00. Saturday 10:00 to 14:00 and 17:00 to 20:00 
and Sunday from 10:00 to 14:00. Open holidays.
Clos Montblanc 
Ctra. Montblanc a Barberà, s/n
43422 Barberà de la Conca | Tel. 977 88 70 30
atmin@closmontblanc.com | www.closmontblanc.com
Visites concertades. Horari: dissabtes i diumenges, 
de 10:00 a 13:00h. 
Opening times: Saturdays and Sundays, from 10:00 to 
13:00. With advance booking.
Jordi Miró (Carlania celler)
C. Hort d’en Cirera, 23 | 43422 Barberà de la Conca 
Tel. 651 179 307 | info@carlania.com
Visites concertades. With advance booking.
Viver Vitivinícola de Barberà
Pl. Hospital, 24 | 43422 Barberà de la Conca
Tel. 977 88 70 10 | Fax 977 88 74 11
viverdecelleristes@concadebarbera.cat
www.viverdecelleristes.concadebarbera.cat
Visites concertades. With advance booking.
Jordi Llorens
C. Prim, 5-7 | 43411 Blancafort | Tel. 629 20 46 72 
cellerjll@gmail.com
Visites concertades. With advance booking. 
Agrícola i Secció de Crèdit de l’Espluga
Museu del vi - Museu of wine
Tel: 977 87 01 61 | coespluga@telefonica.net
Horari: de dilluns a divendres, de 9:00 a 12:30h i de 
15:30 a 18:00h. Dissabtes, diumenges i festius, de 
10:00 a 13:30h.
Opening times: Monday to Friday, from 9:00 to 12.30 
and 15:30 to 18:00. Saturdays, Sundays and public 
holidays, de 10:00 to 13:30.
Rendé Masdeu
Av. Catalunya, 44 | 43440 l’Espluga de Francolí
Tel. 977 87 13 61 | www.rendemasdeu.cat
rendemasdeu@terra.es 
Horari: de dimarts a dissabte, de 10:00 a 14:00h i de 
16:00 a 19:00h. Diumenge, de 10:00 a 14:00h. Per 
grups reserva amb antelació. 
Opening times: Tuesday to Saturday, 10:00 to 14:00 
and 16:00 to 19:00. Sunday from 10:00 to 14:00. 
With advance booking for groups.
Simó de Palau
Ctra. N-240, km 39 | 43440 L’Espluga de Francolí
Tel. 977 86 25 99 | caves@simodepalau.com
www.simodepalau.cat
Visites concertades. With advance booking.
Mas Foraster
Camí de l’Ermita de St. Josep, s/n | 43400 Montblanc 
Tel. 977 86 02 29 | www.josepforaster.com
info@josepforaster.com
Horari: de dilluns a dissabte, de 10:00 a 14:00h i de 
16:00 a 19:00h; diumenge de 10:00 a 14:00h. Per 
grups de més de 10 persones, amb reserva prèvia. 
Opening times: Monday to Saturday from 10:00 to 
14:00 and 16:00 to 19:00; Sunday from 10:00 to 
14:00. Advance booking required for groups of over 10.
Cooperativa de Viticultors i CA de Montblanc
Tel. 977 86 17 33 | info@cavapontvell.com
www.cavapontvell.com
Visita inclosa dins les visites guiades per Montblanc. 
Visites concertades.
Visit included in the guided tour of Montblanc. Ad-
vance booking.
Cal Joan
Església, 4 | 43425 Montbrió de la Marca (Sarral)
Tel. 675 28 70 09 | ccaljoan@gmail.com
Visites concertades. With prior booking.
Carles Andreu
C. Sant Sebastià, 19 | 43423 Pira | Tel. 977 88 74 04 
www.cavandreu.com | celler@cavandreu.com
Horari: de dilluns a divendres, de 10 a 13h i de 16 a 
19h. Dissabtes, diumenges i festius, de 10 a 13.30h. 
Opening times: Monday to Friday from 10:00 to 13:00 
and 16:00 to 19:00. Saturdays, Sundays and public 
holidays, 10:00 to 13.30:00.

Abadia de Poblet
Pg. Abat Conill, 6 | 43448 Poblet (Vimbodí i Poblet)
Tel. 977 87 03 58 | info@abadiadepoblet.es
Horari: cada dia, 11:00 i 16:00h. Visites concertades.
Opening times: daily, from 11:00 to 16:00. With ad-
vance booking.
Escoda-Sanahuja
Camí Prenafeta a Lilla, s/n | 43400 Prenafeta (Montblanc)
Tel. 977 86 09 54 | jre@celler-escodasanahuja.com 
Visites concertades. With advance booking.
Mas de la Sabatera
Ctra. de Montblanc a Prenafeta, km. 4
43400 Prenafeta (Montblanc)
Tel. 616 446 832 · 618 268 208 | Fax 977 25 27 29
ealonso@afrexholding.com | www.heredad-pallares.com
Visites concertades. With advance booking.
Vinícola de Sarral i secció de crèdit
Av. de la Conca, 33 | 43424 Sarral | Tel. 977 89 00 31
www.cava-portell.com | cavaportell@covisal.es
Horari: de 9 a 12h i de 16 a 18h. Visites concertades. 
Opening times: 09:00 to 12:00 and 16:00 to 18:00. 
With advance booking.
Rosa M. Torres
Av. Anguera, 2 | 43424 Sarral | Tel. 977 89 00 13 
info@rosamariatorres.com | www.rosamariatorres.com 
Visites concertades. With advance booking.
Viticultors Mas del Nen
Camí antic de Solivella, km. 2 | 43424 Sarral	
Tel. 676 479 041 | Fax 93 373 13 54
bodegasbellod@bodegasbellod.com
Visites concertades. With advance booking.
Sanstravé
C. de la Conca,10 | 43412 Solivella | Tel. 977 89 21 65
www.sanstrave.com | bodega@sanstrave.com
Horari: 9 a 12h i de 17 a 20h. Visites concertades. 
Opening times: 09:00 to 12:00 and 17:00 to 20:00. 
With advance booking. 
Miguel Torres, SA
Castell de Milmanda | 43430 Vimbodí i Poblet
Tel. 977 87 82 40 | 609 52 61 30
visitamilmanda@torres.es | www.torres.es
Horari: de dilluns a diumenge, de 10:00 a 14:00h.
Visites concertades. 
Opening times: Monday to Friday, from 10:00 to 14:00. 
With advance booking.

ACTIVITATS DE LLEURE I DE NATURA
LEISURE AND NATURE ACTIVITIES
Drac Actiu
Partida del Gorg, s/n | 43440 L’Espluga de Francolí 
Tel. 629 213 263 / 660 750 531
www.dracactiu.com | info@dracactiu.com
Activitats guiades esportives i de natura, senderisme, btt, 
tir amb arc, quads, rutes en 4x4 i rocòdrom d’escalada.
Gided sport and nature activities, hiking, mountain biking, 
archery, quads, 4x4 routes and climbing wall climbing.
Ruta aventura a les coves de l’Espluga
Route adventure in the caves of Espluga
Av. Catalunya, s/n | 43440 l’Espluga de Francolí
Reserves: 977 87 12 20 | www.covesdelespluga.info
fontmajor@covesdelespluga.info
Recorregut amb vestit de neoprè i llum de carbur pel riu 
subterrani de la Cova de la Font Major. Amb reserva prèvia. 
Excursion in wetsuit and carbide lamp for the underground 
river in the Cova de la Font Major. With prior booking.
Visites guiades al Paratge Natural de Poblet
Guided tours of the Natural Landscape of Poblet
+Info: Tel. 977 87 17 32 | www.parcsdecatalunya.net 
pnpoblet.dma@gencat.cat
Recorregut pels indrets més representatius i carac-
terístics de la zona.  
Route around the most representative and characte-
ristic sites in the area. Information and bookings.
Hípica Francolí | Horse Riding Francolí
Ctra. de l’Espluga de Francolí a Blancafort, km. 2
43440 L’Espluga de Francolí
Tel. 659 482 555 · 606 747 709
Horse riding.
Rocapaintballfort
43426 Rocafort de Queralt | Tel. 608 570 770
www.rocapaintballfort.com
miquel@rocapaintballfort.com 
Paintball.
Parc de les olors de Mas Caret i de Cal Romà
Park of the smell of Mas Caret and Cal Romà 
Mas de Caret | Tel. 977 26 40 03 · 679 955 756
Cal Romà | Tel. 977 88 15 29 · 626 176 160
La Bartra (Montblanc) i les Piles
Hort jardí visitable especialitzat en plantes culinàries 
i complementat amb un jardí de plantes aromàtiques 
i medicinals. Cada parc de les olors té una personali-
tat pròpia. Visites guiades i concertades per estimu-

lar els sentits i per donar a conèixer les propietats i 
usos de les plantes.
Gardens avaiable to visit specialized in culinary 
plants and complemented by a garden of medicinal 
and aromatic plants. Each park has its own persona-
lity. Guided tours and arranged to stimulate the sen-
ses and to present the properties and uses of plants.

OFICINES DE TURISME
TOURIST INFORMATION OFFICES
Oficina comarcal de turisme de la Conca de Barberà
Conca de Barberà District Tourist Information Office
Pg. Abat Conill, 9 baixos | Poblet (Vimbodí i Poblet)
Tel. 977 87 12 47 | www.concaturisme.cat
oturconca@concadebarbera.cat  
Horari: hivern, de dimarts a divendres, de 10:00 a 14:00h 
i de 14.30 a 17:00h. Dissabtes, de 10:00 a 13.30h i de 
15:00 a 17.30h. Estiu, de dimarts a dissabte de 10:00 a 
13.30h i de 15:00 a 18:00h. Tots els diumenges i festius, 
de 10:00 a 14:00h. Dilluns no festius tancat. 
Opening times: winter, Tuesday to Friday from 10:00 
to 14:00 and 14:30 to 17:00. Saturdays from 10:00 
to 13:30 and 15:00 to 17:30. Summer, Tuesday to 
Saturday from 10 to 13:30 and de 15:00 to 18:00. 
All Sundays and public holidays from 10:00 to 14:00. 
Closed Mondays (except public holidays). 
Oficina municipal de turisme de l’Espluga de 
Francolí | L’Espluga de Francolí Municipal Tourist 
Information Office
Pl. Mil·lenari, 1 | Tel. 977 87 12 20
www.esplugaturisme.cat
turisme@esplugadefrancoli.cat
Horari: de dilluns a divendres, de 9:00 a 13:00h i de 
15:00 a 18:00h. Dissabtes, de 10:00 a 14:00h i de 
16:00 a 19:00h. Diumenges, de 10:00 a 14:00h. Ju-
liol i agost: de dilluns a dissabte, de 10:00 a 14:00h 
i de 16:00 a 19:00h i diumenge, de 10:00 a 14:00h.  
Opening times: Monday to Friday from 09:00 to 13:00 
and 15:00 to 18:00. Saturdays from 10:00 to 14:00 
and 16:00 to 19:00. Sundays from 10:00 to 14:00. 
July and August: Monday to Saturdays from 10:00 to 
14:00 and 16:00 to 19:00. Sundays 10:00 to 14:00.  
Oficina municipal de turisme de Montblanc 
Montblanc Municipal Tourist Information Office
Antiga església de St. Francesc, s/n
Tel. 977 86 17 33 | www.montblancmedieval.cat
turisme@montblancmedieval.cat  
Horari: de dilluns a dissabte, de 10:00 a 13.30h i de 
15:00 a 18.30h. Diumenges i festius, de 10:00 a 14:00h.
Opening times: Monday to Saturday from 10:00 to 
13.30 and 15:00 to 18.30. Sundays and public holi-
days from 10:00 to 14:00.
Oficina de gestió de La Ruta del Cister
Office of the Cistercian Route
C. Sant Josep 18 | Palau Alenyà | 43400 Montblanc 
Tel. 977 86 12 32 | www.larutadelcister.info
info@larutadelcister.info
Horari: de dilluns a dijous de 9 a 14h i de 15.30 a 
19h, divendres de 9 a 15h. 
Opening times: Monday to Thursday from 9:00 to 
14:00 and 15:30 to 19:00, Friday from 09:00 to 15:00.
Oficina municipal de turisme de Santa Coloma 
de Queralt | Santa Coloma de Queralt Municipal 
Tourist Information Office
Pati del Castell, s/n | Tel. 977 88 04 78 · 977 88 00 88
www.santacolomadequeralt.cat
of.turisme@stacqueralt.altanet.org 
Horari d’atenció al públic, consultar a www.santaco-
lomadequeralt.cat
Open to the public, consulting at www.santacoloma-
dequeralt.cat

RUTES DE SENDERISME I DE BTT 
HIKING AND MOUNTAIN BIKING ROUTES
Les rutes de senderisme i de BTT estan repartides pels 
diferents municipis de la comarca i inviten al visitant 
a conèixer els llocs més recòndits i més desconeguts 
de la Conca de Barberà. Ofereixen una oportunitat 
per conèixer, tot passejant i gaudint del paisatge, 
llocs d’interès natural i històric. Dins d’aquests re-
correguts, en trobareu de més llargs i de més curts, 
de més dificultat i de menys, però a tots hi ha punts 
d’interès que val la pena visitar i assaborir fent una 
passejada. Més informació: www.concaturisme.cat 
There are hiking trails and mountain bike routes all 
over the district and these invite the visitor to get 
tom know the most out of the way and unknown cor-
ners of the Conca de Barberà. They offer an oppor-
tunity to explore and discover natural and historical 
sites while enjoying the landscape at your own pace. 
You will find a wide range of routes, some shorter and 
others longer some more challenging than others, but 
all with points of interest that are well worth visiting 
and savouring while walking or cycling. For further in-
formation: www.concaturisme.cat
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